
วารสารมังรายสาร   27 

การศึกษาเปรียบเทียบการออกเสียงค าศัพท์ในภาษาจีนกลางและภาษาม้ง 
A Comparative Study of Pronunciation of Vocabulary in Mandarin 

Chinese and Hmong 
(Received: March 15, 2019; Revised: March 31, 2019; Accepted: April 23, 2019) 

 
ชนัญญา พวงทอง1, กฤตานนท์ ท้าววัฒนากุล2 

Chananya Puangthong, Kritanon Thaowattanakul 
 

บทคัดย่อ 
บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความต่างด้านการออกเสียง

ของค าศัพท์ในภาษาจีนกลางและภาษาม้งใน 3 ลักษณะ คือ ค าที่ออกเสียงคล้ายกันทุกอย่าง ค าท่ีออกเสียง
คล้ายกันบางอย่างและค าที่ออกเสียงต่างกันโดยมีความหมายที่เหมือนกัน ซึ่งข้อมูลการวิจัยนี้เก็บรวบรวม
จากหนังสือค าศัพท์ภาษาจีนกลางในชีวิตประจ าวันและพจนานุกรมภาษาอังกฤษ-ภาษาม้ง กับ ภาษาม้ง-
ภาษาอังกฤษ โดยเลือกศึกษาค าศัพท์ทั้งสิ้น 12 หมวดค า รวม 1,470 ค า ผลการศึกษาวิจัย พบว่า ร้อยละ 
92.38 ของค าศัพท์ในภาษาม้งและจีนกลางนั้นมีลักษณะเป็นค าที่ออกเสียงต่างกันแต่มีความหมายที่
เหมือนกัน ร้อยละ 6.80 เป็นค าที่มีลักษณะออกเสียงคล้ายกันบางอย่าง  และร้อยละ 0.82 คือค าที่มี
ลักษณะออกเสียงคล้ายกันทุกอย่าง ทั้งนี้ผู้วิจัยเห็นว่าการที่การออกเสียงของค าศัพท์บางส่วนในทั้งสอง
ภาษาออกเสียงคล้ายกันอาจเนื่องมาจากชาวม้งในไทยสืบเชื้อสายมาจากชาวจีน แต่เนื่องจากภาษาจีน
กลางและม้งมีตระกูลภาษาต่างกัน กอปรกับชาวม้งได้เข้ามาตั้งรกรากถิ่นฐานในไทยเป็นเวลายาวนานอัน
ส่งผลให้วัฒนธรรมและภาษาดั้งเดิมของชาวม้งถูกหล่อหลอมเข้ากับวัฒนธรรมและภาษาในถิ่นฐานใหม่ จึง
ท าให้ภาษาจีนและภาษาม้งแตกต่างกันมากยิ่งขึ้น 
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Abstract 
The purpose of this study is to compare the similarities and differences the 

pronunciation of vocabulary in Mandarin Chinese and Hmong in three aspects:  the words 
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that have similar pronunciation in all syllables; the words which are pronounced similarly 
in some syllables; and the words that their pronunciations are different.  The data were 
collected from a book about Mandarin Chinese vocabulary used in daily life and dictionary 
of English and Hmong language, with 12 categories of words, totally 1,470 words.   The 
results demonstrated that 92. 38% of vocabulary in Mandarin Chinese and Hmong were 
the words that their pronunciations are different; 6. 80%  were the words which are 
pronounced similarly in some syllables; and 0. 82%  were the words that have similar 
pronunciation in all syllables.  Furthermore, the researcher found that some vocabulary in 
both languages is pronounced similarly, probably due to the Hmong people in Thailand 
descended from the Chinese.   However, Mandarin Chinese and Hmong have different 
language family.  In addition, the Hmong people settled in Thailand for a long time resulted 
in the Hmong culture and the original language have been integrated into the new culture 
and language, that caused Mandarin Chinese and Hmong more different. 
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บทน า 

ม้ง เป็นกลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งที่ปัจจุบันตั้งถิ่นฐานกระจายอยู่ทั้งในหลากหลายพ้ืนที่ ไม่ว่าจะเป็นทาง
ตะวันตกเฉียงใต้ของจีน ภาคเหนือของพม่า ลาว เวียดนาม ไทย และแถบประเทศทางตะวันตก ส าหรับม้ง
ในประเทศไทยนั้น กล่าวกันว่าน่าจะอพยพมาจากทางตอนใต้ของจีนเข้ามาในช่วง พ.ศ.  2390 – 2420 
(ประสิทธิ์ ลีปรีชา, 2548) และต่อมาได้ตั้งรกรากกระจายอยู่ทางตอนเหนือของประเทศไทย ปัจจุบันมี
หมู่บ้านม้งกระจายอยู่ตามพ้ืนที่สูง ที่ราบเชิงเขาหรือพ้ืนที่รอบนอกเมืองของจังหวัดต่างๆ ได้แก่ อุตรดิตถ์ 
เพชรบูรณ์ น่าน พะเยา ตาก แพร่ แม่ฮ่องสอน เชียงราย เชียงใหม่ เป็นต้น 

กลุ่มชาติพันธ์ม้งมีภาษาเป็นของตนเองเช่นกัน ซึ่งภาษาม้งจัดว่าเป็นหนึ่งในภาษาที่อยู่ในตระกูล
ภาษาม้ง-เมี่ยน หรือภาษาแม้ว-เย้า (Hmong-Mien or Meo-Yao Language Family) ภาษาตระกูลนี้เดิม
ใช้ในประเทศจีน แต่ต่อมาผู้ใช้ภาษานี้ได้อพยพย้ายถิ่นฐานไปทางตอนใต้ และเข้ามายังแถบประเทศลาว 
เวียดนาม ไทย (ศิริรัตน์ ชูพันธ์ อรรถพลพิพัฒน์, 2560) ดังนั้นภาษาม้งจึงมีปรากฏใช้อยู่ในเอเชียตะวันออก
เฉียงใต้ และทางตอนใต้ของจีน ซึ่งในประเทศไทยนั้นแบ่งภาษาม้งออกเป็น 2 กลุ่ม คือ ภาษาม้งเขียว
หรือม้งจั๊ว (Hmong Njua) และภาษาม้งขาวหรือม้งเด๊อว (Hmong Daw) ซึ่งภาษาม้งทั้งสองกลุ่มนี้โดย
ส่วนใหญ่จะคล้ายคลึงกัน เช่น รากศัพท์ ไวยากรณ์ จะมีการออกเสียง ส าเนียงและค าศัพท์บางส่วนที่
ต่างกันเล็กน้อย ดังนั้นชาวม้งในไทยแม้จะต่างเผ่ากันก็ยังคงสามารถติดต่อสื่อสารระหว่างกันได้ (ดารณี 
พลอยจั่น, 2559, น.12) 
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เนื่องจากผู้วิจัยมีเชื้อสายม้ง คุ้นเคยภาษาม้งและได้ก าลังศึกษาภาษาจีน พบว่าในสองภาษานี้ มี
ค าศัพท์บางจ านวนที่ทั้งมีความหมายเหมือนกันและยังออกเสียงคล้ายกัน เช่น ค าที่มีความหมายว่า 

“เหมือนกัน” ในภาษาจีนกลางอ่านว่า “一样 (ji35jaŋ51) ” (เสียงอ่านในภาษาไทยคือ“อ๋ี ยั่ง”) ใน

ภาษาม้งอ่านว่า “ib yam (i˥ ja˩ˀ)” (เสียงอ่านในภาษาไทยคือ“อ๊ี หย่า”) เป็นต้น ทั้งนี้จากหลักฐานที่
ปรากฏอาจกล่าวได้ว่า เนื่องจากบรรพบุรุษชาวม้งในไทยนั้นมีเชื้อสายและอพยพมาจากจีน จึงท าให้ทั้ง
ภาษาม้งและจีนยังคงมีความคล้ายคลึงกันอยู่บ้าง ในความเป็นจริง หากดูจากแผนที่โลกจะเห็นได้ว่าพ้ืนที่
การใช้ภาษาม้งในประเทศไทยและพ้ืนที่การใช้ภาษาจีนในประเทศจีนมีความห่างไกลกันพอสมควร แต่
อย่างไรก็ตามกลับพบการใช้ค าศัพท์ที่มีการออกเสียงคล้ายกัน จึงเป็นที่น่าสนใจในการศึกษาค้นคว้าว่า ใน
สองภาษานี้จะพบค าศัพท์มีการออกเสียงที่เหมือนและต่างมากน้อยอย่างไร  

ที่ผ่านมามีการศึกษาเปรียบเทียบค าศัพท์ในภาษาถิ่นที่ต่างกันจ านวนไม่น้อย เช่น ประภาพรรณ 
เสณีตันติกุล (2527) ได้ศึกษาเปรียบเทียบศัพท์ภาษาถิ่นใต้ จังหวัดสุราษฎร์ธานี นครศรีธรรมราชและ
สงขลาโดยใช้หน่วยอรรถส าหรับวิจัยจ านวน 2,602 ค า แบ่งตามความหมายรวมทั้งสิ้น 16 ประเภท น าไป
สัมภาษณ์ผู้บอกภาษาจ านวน 3 คน ผลปรากฏว่า ภาษาถ่ินทั้ง 3 มีการใช้ศัพท์อยู่ 3 ประเภท คือ ประเภท
ที่ 1 ศัพท์ที่ทุกถ่ินใช้เหมือนกัน คิดเป็นร้อยละ 72.56 ของหน่วยอรรถท้ังหมด ซึ่งแสดงให้เห็นว่าภาษาถิ่นสุ
ราษฎร์ธานี นครศรีธรรมราช และสงขลาล้วนเป็นภาษาถิ่นย่อยของภาษาถิ่นใต้ จากการพิจารณาหน่วย
อรรถทั้งหมด พบว่า ภาษาถ่ินทั้ง 3 คู่นี้ใช้ศัพท์แตกต่างกันมีอัตราที่ใกล้เคียงกัน  นันตพร นิลจินดา (2532) 
ได้ศึกษาเปรียบเทียบศัพท์ในภาษาญ้อ จังหวัดสกลนคร นครพนม และปราจีนบุรี  โดยส ารวจศัพท์พ้ืนฐาน
ภาษาญ้อด้วยหน่วยอรรถทั้งหมด 1,530 ค า น าไปสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา 3 คน สรุปผลการวิจัยได้ดังนี้ว่า 
ภาษาญ้อทั้ง 3 ถิ่นนั้น มีการใช้ศัพท์แบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือ ประเภทที่ 1 ศัพท์ที่ใช้เหมือนกันทั้ง 3 ถิ่น 
มีทั้งหมด 1,003 ค า ประเภทที่ 2 ศัพท์ที่ใช้ต่างกันทั้ง 3 ถิ่น มีทั้งหมด 254 ค า และ ประเภทที่ 3 ศัพท์ที่ใช้
เหมือนกันบางถิ่น มีทั้งหมด 273 ค า การใช้ศัพท์ในภาษาญ้อจังหวัดสกลนคร นครพนม และปราจีนบุรี จึง
มีทั้งเหมือนกันและแตกต่างกัน ค าศัพท์ที่ชาวญ้อทั้ง 3 ถิ่นใช้เหมือนกันล้วนเป็นศัพท์พ้ืนฐานของภาษาญ้อ 
ส่วนค าศัพท์ที่ใช้ต่างกันนั้นเป็นเป็นศัพท์ที่ยืมมาจากภาษาไทยกลาง จากการเปรียบเทียบศัพท์ที่ชาวญ้อใช้
พบว่า มีการเปลี่ยนแปลงไปจากศัพท์เดิมของภาษาญ้อทั้ง 3 ถิ่น มีทั้งหมด 527 ค า และถ้าดูความแตกต่าง
ในการใช้ศัพท์ตามกลุ่มความหมายจะเห็นได้ว่ากลุ่มที่ใช้แตกต่างกันมากคือ ค าขยาย รองลงมาคือ ค า
เรียกชื่อโรคและอาการผิดปกติในร่างกาย ซึ่งเป็นกลุ่มความหมายที่มีการใช้ศัพท์แตกต่างกันไปตามสภาพ
ทางภูมิศาสตร์และกลุ่มเผ่าพันธุ์ที่อยู่ใกล้ชิดกัน กุณฑลีย์  ไวทยะวณิช (2534) ที่ได้ศึกษาและเปรียบเทียบ
ศัพท์ภาษาไทยถิ่นใต้จังหวัดยะลา ปัตตานีและนราธิวาส โดยสร้างรายการค าด้วยหน่วยอรรถจ านว น 
2,085 ค า แบ่งออกเป็น 17 ประเภท น าไปสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา 3 คน ผลการวิจัยพบว่า ภาษาถิ่นทั้ง 3 
ถิ่น มีการใช้ค าศัพท์แบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือประเภทที่ 1 ใช้ศัพท์เหมือนกันทั้ง 3 ถิ่น คิดเป็นร้อยละ 
71.71 ประเภทที่ 2 ใช้ศัพท์แตกต่างกันทั้ง 3 ถิ่น  คิดเป็นร้อยละ 7.4 ประเภทที่ 3 ถิ่นใดถิ่นหนึ่งใช้ศัพท์
แตกต่างออกไปจากถิ่นอ่ืนๆ เพียงถิ่นเดียว  คิดเป็นร้อยละ 20.85 แสดงว่าภาษาถ่ินยะลา ภาษาถ่ินปัตตานี 
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และภาษาถ่ินนราธิวาส เป็นภาษาถ่ินย่อยกลุ่มเดียวกันของภาษาไทยถิ่นใต้ เมื่อพิจารณาจ านวนหน่วยอรรถ
ที่ภาษาถิ่นปัตตานีกับภาษาถิ่นนราธิวาส ภาษาถิ่นยะลากับภาษาถิ่นนราธิวาส และภาษาถิ่นยะลากับ
ปัตตานีที่ใช้ศัพท์ต่างกัน พบว่า ภาษาถิ่นทั้ง 3 คู่นี้ ใช้ค าศัพท์แตกต่างกันในอัตราที่ใกล้เคียงกัน แต่ภาษา
ถิ่นนราธิวาสใช้ศัพท์แตกต่างจากภาษาถิ่นปัตตานีกับภาษาถิ่นยะลา ซึ่งมีการใช้ศัพท์ที่ใกล้เคียงกันมากกว่า 
วรนุช ประพิณ (2539) ได้ศึกษาและเปรียบเทียบค าศัพท์ภาษาลาวโซ่งในจังหวัดนครปฐม ราชบุรีและ
เพชรบุรี โดยใช้รายการหน่วยอรรถทั้งสิ้น 1,500 ค าโดยแบ่งเป็นหมวด 24 หมวด น าไปสัมภาษณ์ผู้บอก
ภาษา 6 คน ผลการศึกษาพบว่า ภาษาลาวโซ่งทั้ง 3 ถิ่นมีการใช้ศัพท์ 3 ประเภท ประเภทที่ 1 ใช้ศัพท์
เหมือนกันเป็นส่วนมาก ประเภทที่ 2 ใช้ศัพท์แตกต่างกัน 33 ค า และประเภทที่ 3 ใช้ศัพท์คล้ายคลึงกัน
หรือแตกต่างกันเล็กน้อย 305 ค า ทั้งนี้สันนิษฐานได้ว่าภาษาลาวโซ่งใน 3 จังหวัดนั้น มีอาณาเขตที่ใกล้เคียง
กัน จึงท าให้ภาษายังไม่กระจัดกระจายมากนัก สุพิชญา ไกรกลและสุพัตรา อินทนะ (2558) ได้ศึกษา
เปรียบเทียบค าศัพท์ตามหมวดต่างๆ ของภาษาถิ่นผู้ไทในจังหวัดอ านาจเจริญกับภาษาไทยมาตรฐาน โดย
เก็บข้อมูลด้วยวิธีการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาด้วยค าศัพท์เพ่ือใช้ในการเปรียบเทียบ จ านวน 13 หมวด ได้แก่ 
หมวดธรรมชาติ หมวดสัตว์ หมวดอวัยวะ หมวดบ้าน หมวดต้นไม้ หมวดบุคคล หมวดอุปกรณ์ท าสวน 
หมวดอาหาร หมวดสถาบันทางสังคม หมวดบริบททางวัฒนธรรม หมวดค าศัพท์เฉพาะ หมวดเทคโนโลยี
และหมวดไวยากรณ์ ผลการศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างค าศัพท์ตามหมวดต่างๆ 
ของภาษาถิ่นผู้ไทในจังหวัดอ านาจเจริญกับภาษาไทยมาตรฐานพบว่า มี 4 รูปแบบ คือ ค าท่ีมีเสียงคล้ายกัน
ทุกอย่าง ค าที่มีหน่วยเสียงคล้ายกันบางอย่าง ค าที่แตกต่างกันและค าที่ออกเสียงเหมือนกันแต่ความหมาย
ต่างกัน 

และในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยจะศึกษาเปรียบเทียบค าศัพท์ในภาษาจีนกลางและภาษาม้งว่าออกเสียง
เหมือนหรือแตกต่างอย่างไร โดยแนวทางการวิจัยนั้นจะอ้างอิงจากสุพิชญา ไกรกลและสุพัตรา อินทนะ 
(2558) 
 
วัตถุประสงค์วิจัย 

1. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบการออกเสียงของค าศัพท์ที่มีการออกเสียงคล้ายกันทุกอย่าง (Identical 
Forms) ในภาษาจีนกลางและภาษาม้ง 

2. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบการออกเสียงของค าศัพท์ที่มีการออกเสียงคล้ายกันบางอย่าง (Similar 
Forms) ในภาษาจีนกลางและภาษาม้ง 

3. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบการออกเสียงของค าศัพท์ที่มีการออกเสียงแตกต่างกันแต่มีความหมาย
เหมือนกัน (Different Forms) ในภาษาจีนกลางและภาษาม้ง  
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ขอบเขตการวิจัย 
ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ก าหนดขอบเขตไว้ 3 ประการ ดังนี้ 
1.การศึกษาวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาในเรื่องการเปรียบเทียบค าศัพท์ระหว่างภาษาจีนกลางและ

ภาษาม้งขาวเท่านั้น 
2. การศึกษาวิจัยครั้งนี้มุ่งศึกษาเปรียบเทียบในด้านเสียงพยัญชนะและสระเท่านั้น โดยจะไม่ศึกษา

ด้านเสียงวรรณยุกต์ เนื่องจากหน่วยเสียงวรรณยุกต์เป็นหน่วยเสียงมีการเปลี่ยนแปลงได้ง่าย และสามารถ
ผิดเพ้ียนไปตามผู้พูดภาษานั้นๆได้ ดังที่ธีระพันธ์ เหลืองทองค า (L - Thongkum, 1994 อ้างใน ศิริรัตน์ ชู
พันธ์ อรรถพลพิพัฒน์, 2560 ) กล่าวว่า “ภาษาเมี่ยน – เย้ามีรูปแปรของเสียงวรรณยุกต์สูงขึ้นตก (high - 
rising - falling) ที่แบ่งได้เป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่ม A เป็นเสียงวรรณยุกต์สูงขึ้นตก (high - rising - falling) 
[453]~[544]~[452] และกลุ่ม B เป็นเสียงวรรณยุกต์สูงขึ้น (high-rising) [45]   ผู้พูดรุ่นอายุน้อยมีสัท
ลักษณะที่คล้ายคลึงกันกับเสียงวรรณยุกต์ตรีในภาษาไทยมาตรฐาน นอกจากนี้ เสียงวรรณยุกต์ต ่าขึ้นตก 
(low - rising - falling) [232]~[233]~[231] ได้มีการรวมกับเสียงวรรณยุกต์กลางขึ้น (mid - rising) [34] 
และเนื่องจากเสียงวรรณยุกต์ทั้งสองเสียงนี้มีสัทลักษณะที่คล้ายคลึงกัน จึงท าให้กลุ่มผู้พูดรุ่นอายุน้อยกว่า 
25 ปีมีเสียงวรรณยุกต์ 5 เสียง ในขณะที่กลุ่มผู้พูดรุ่นอายุมากกว่า 25 ปีมีเสียงวรรณยุกต์ 6 เสียง” ด้วย
เหตุนี้ผู้วิจัยจึงไม่น ามาศึกษา จึงเลือกศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะหน่วยเสียงพยัญชนะและหน่วยเสียงสระ
เท่านั้น 

3. สัทอักษร  
ในงานวิจัยนี้จะใช้สัทอักษรสากล ( IPA) 3 และค าอ่านภาษาไทยในการแสดงค าอ่านของค าศัพท์

ภาษาจีนและภาษาม้ง ทั้งนี้เพ่ือให้เข้าใจและเห็นความเหมือนและความแตกต่างของเสียงค าศัพท์ได้ชัดเจน
ขึ้น 
 
วิธีการวิจัย 

งานวิจัยนี้ เป็นงานวิจัยแบบพรรณนาวิ เคราะห์ (Descriptive Analysis Research) ศึกษา
เปรียบเทียบค าศัพท์ในภาษาจีนและภาษาม้ง มีข้ันตอนดังนี้  

1. ขั้นเตรียมการวิจัย 
   1.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาภาษาม้งและจีน เพ่ือให้เกิดความเข้าใจ

มากขึ้น 
   1.2 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการเปรียบเทียบค าศัพท์ เพ่ือเป็นแนวทางใน         

การวิจัย 
2. ส ารวจคัดเลือกและก าหนดจ านวนค าศัพท์ 

 
3 อ้างอิงจาก  เอกสัณห์  ชินอัครพงศ์ (2545) และจุฑามาศ  แสนยากุล (2557). 
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   2.1 ผู้วิจัยได้คัดเลือกและเก็บรวบรวมค าศัพท์ภาษาม้งและภาษาจีน ซึ่งเป็นค าศัพท์ที่ใช้ใน
ชีวิตประจ าวันทั้งสิ้น 1,470 ค า เป็นค าศัพท์ภาษาจีน 735 ค า ซึ่งรวบรวมจากหนังสือศัพท์ภาษาจีนกลาง

ในชีวิตประจ าวัน汉语常用词 (นิรามิส เกียรติบุญศรี, 2545) และคัดเลือกค าศัพท์ภาษาม้งขาว 
735 ค า จากพจนานุกรมภาษาอังกฤษ-ภาษาม้งกับภาษาม้ง-ภาษาอังกฤษ (2011) โดยจะคัดเลือกเฉพาะ
ค าศัพท์ภาษาม้งที่มีความหมายตรงกันกับค าศัพท์ภาษาจีนข้างต้น  ทั้งนี้เพ่ือให้สะดวกในการศึกษา
เปรียบเทียบ  

   2.2 แยกค าศัพท์ทั้งหมดออกเป็นหมวดหมู่ รวม 12 หมวดดังนี้  
หมวดค าเรียกชื่อสิ่งของและอุปกรณ์  
หมวดค าเรียกชื่อพืชผลไม้  
หมวดค าเรียกชื่อสัตว์  
หมวดค าเรียกชื่อสิ่งธรรมชาติ  
หมวดค าเรียกชื่ออาชีพและกิจกรรม  
หมวดค าเรียกชื่อสี  
หมวดค าเรียกชื่ออาหารและเครื่องดื่ม  
หมวดค าเรียกชื่อเครื่องแต่งกายและเครื่องประดับ  
หมวดค าเรียกชื่ออวัยวะในร่างกาย  
หมวดค าเรียกกิริยาท่าทาง  
หมวดค าตรงกันข้าม  
หมวดค าทั่วไป4   

ซึ่ง 12 หมวดนี้ได้มาจากการเรียบเรียงคัดแยกหมวดใหม่ จากเดิม 40 หมวดในหนังสือศัพท์ภาษาจีนกลาง

ในชีวิตประจ าวัน 汉语常用词 (นิรามิส เกียรติบุญศรี, 2545) 
3. การวิเคราะห์ข้อมูล 
   3.1 แนวทางที่ใช้ในการเปรียบเทียบการออกเสียงของค าศัพท์ภาษาม้งและภาษาจีนนี้ใน

งานวิจัยนี้อ้างอิงจาก สุพิชญา ไกรกลและสุพัตรา อินทนะ (2558) โดยศึกษา 3 ลักษณะ ดังนี้  
   3.1.1 ศึกษาเปรียบเทียบในค าที่มีการออกเสียงคล้ายกันทุกอย่าง กล่าวคือ ค าที่มีเสียง

พยัญชนะและสระคล้ายกัน (โดยไม่ค านึงเสียงวรรณยุกต์)  
3.1.2 ศึกษาเปรียบเทียบในค าที่ออกเสียงคล้ายกันบางอย่าง กล่าวคือ เป็นค าที่ออกเสียง

พยัญชนะหรือสระคล้ายกันอย่างใดอย่างหนึ่ง โดยจ าแนกออก 3 ลักษณะ ได้แก่ 
3.1.2.1 ค าพยางค์เดียวที่ออกเสียงพยัญชนะคล้ายกัน  
3.1.2.2 ค าสองพยางค์ท่ีออกเสียงพยัญชนะคล้ายกันทั้งสองพยางค์  

 
4 คือหมวดค าที่ไม่สามารถน าไปจัดให้อยู่รวมในหมวดอื่นๆได้ 
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3.1.2.3 ค าสองพยางค์ท่ีออกเสียงสระคล้ายกันทั้งสองพยางค์ 
3.1.3 ศึกษาเปรียบเทียบในค าที่ออกเสียงต่างกันที่มีความหมายเหมือนกัน โดยจ าแนกออก 3 

ลักษณะ ได้แก่ 
  3.1.3.1 ค าพยางค์เดียวที่เสียงพยัญชนะและสระต่างกัน  

3.1.3.2 ค าสองพยางค์ท่ีทั้งเสียงพยัญชนะและสระต่างกันทั้งสองพยางค์  
3.1.3.3 ค าหลายพยางค์ท่ีทั้งเสียงพยัญชนะและสระต่างกันทุกพยางค์ 

3.2 เรียบเรียงผลการศึกษาและวิจัย 
3.3 สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 
ผลการวิจัย 

ผู้วิจัยได้ศึกษาวิเคราะห์ลักษณะของค าศัพท์ใน 3 ลักษณะ ดังนี้  
1. วิเคราะห์ลักษณะค าท่ีออกเสียงคล้ายกันทุกอย่าง  
จากการศึกษาค าศัพท์ในภาษาม้งและจีนนั้นพบว่า มีค าที่มีเสียงพยัญชนะและสระคล้ายกัน 12 ค า 

คิดเป็นร้อยละ 0.82 ได้แก่  หมวดค าตรงข้าม 4 ค า หมวดค าเรียกชื่อสัตว์ 2 ค า หมวดค าเรียกชื่อสิ่งของ
และอุปกรณ์ 2 ค า และหมวดค าทั่วไป 4 ค า ตัวอย่างเช่น  

 
ความหมาย

ไทย 
ภาษาจีน IPA ค าอ่านไทย ภาษาม้ง IPA ค าอ่านไทย 

หมวดค าตรงข้าม 
ว่าง 空 kʽuŋ51 คง khoob kʰɔŋ˥ ค้ง 

แพ้ 失 ʂɨ55 ซือ swb ʂɨ˥ ซ้ือ 

หมวดค าเรียกชื่อสัตว์ 
แกะ 羊 jaŋ35 หยัง yaaj jãŋ˨ ยั่ง 

หมวดค าเรียกชื่อสิ่งของและอุปกรณ์ 
สิ่งของ 东西 tuŋ55ɕi ตง สิ doob xib dɔŋ˥ si˥ ต๊ง ซี้ 

หมวดค าท่ัวไป 
หลวม 松 suŋ55 ซง xoob sɔŋ˥ ซ้ง 

 
2. วิเคราะห์ลักษณะค าท่ีออกเสียงคล้ายกันบางอย่าง  
จากการศึกษาพบว่า ในภาษาม้งและจีนมีค าศัพท์ที่มีลักษณะออกเสียงคล้ายกันบางอย่างทั้งสิ้น 

100ค า คิดเป็นร้อยละ 6.80 จ าแนกได้เป็น 3 ลักษณะดังนี้  



34  MangraiSaan Journal 

2.1 เป็นค าพยางค์เดียวที่มีเสียงพยัญชนะคล้ายกันทั้งหมด 66 ค า คิดเป็นร้อยละ 66 ได้แก่ ค า
จากหมวดค าเรียกชื่อสิ่งของและอุปกรณ์ 6 ค า หมวดค าเรียกชื่ออวัยวะในร่างกาย 2 ค า หมวดค าเรียกชื่อ
สัตว์ 6 ค า หมวดค าเรียกชื่อกิริยาท่าทาง 10 ค า หมวดค าตรงกันข้าม 16 ค า และหมวดค าทั่วไป 26 ค า 
ตัวอย่างเช่น 
ความหมาย ภาษาจีน IPA ค าอ่านไทย ภาษาม้ง IPA ค าอ่านไทย 

หมวดค าเรียกชื่อสัตว์ 
นก 鸟 niau214 เหนี่ยว noog nɔŋ˧ นง 

แมว 猫 mau55 เมา  miv mi หมี 
หมี 熊 ɕyŋ35 สง xyooj çɔŋ˨ ซ่ง 

หมวดค าเรียกชื่อกิริยาท่าทาง 
ด่ืม 喝 xɤ55 เฮอ haus hau˩ เฮา 

แบ่ง 分 fən55 เฟิน  faib fai˥ ไฟ้ 

 
2.2 เป็นค าศัพท์สองพยางค์ที่มีเสียงพยัญชนะคล้ายกันทั้งสองพยางค์ 30 ค า คิดเป็นร้อยละ 30 

ได้แก่ หมวดค าเรียกชื่อสิ่งของและอุปกรณ์ 6 ค า หมวดค าเรียกชื่อพืชผลไม้ 8 ค า และหมวดค าทั่วไป 16 
ค า ตัวอย่างเช่น 
ความหมาย ภาษาจีน IPA ค าอ่าน

ไทย 
ภาษาม้ง IPA ค าอ่านไทย 

หมวดค าเรียกชื่อสิ่งของและอุปกรณ์ 

ลูกกุญแจ 钥匙 jau51ʂɨ เย่า สื่อ yawm sij jaɨ˩ˀ ʂi˨ เหย่อง ซื่อ 

โคมไฟ 灯罩 tuəŋ55tʂau
51 

เติง เจ้า teeb txawb tẽŋ˥ ʦaɨ˥ เต๊ง เจ๊อง 

หมวดค าเรียกชื่อพืชผลไม้ 
พริกไทย 胡椒 xu35tɕiau55 หู เจียว hwj txob hɨ˨ tsɔ˥ หื้อ จ๊อ 

มะละกอ 木瓜 mu51kuA55 มู่ กวา maum kuab mau˩ˀkuə
˥  

เหม่า กั๊ว 

หมวดค าทั่วไป 
เพ่ือน 朋友 pəŋ35jou214 เผิง โหย่ว phooj ywg pʰɔŋ˨ jɨ˧ พ่ง ยือ 

แต่ว่า 但是 tan51ʂɨ51 ตั้น ซื่อ tab sis ta˥ si˩ ต๊า ซี 

เหมือนกัน 一样 ji35jaŋ51 อ๋ี ยั่ง ib yam i˥ ja˩ˀ อ๊ี หย่า 
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2.3 เป็นค าศัพท์สองพยางค์ที่ออกเสียงสระคล้ายกันทั้งสองพยางค์ 4 ค า คิดเป็นร้อยละ 4 ได้แก่ 
หมวดค าตรงกันข้าม 2 ค าและหมวดค าทั่วไป 2 ค า ตัวอย่างเช่น 

ความหมาย ภาษาจีน IPA ค าอ่านไทย ภาษาม้ง IPA ค าอ่านไทย 
หมวดค าตรงข้าม 

ง่าย 容易 ʐuŋ35yi51 หรง อ้ี yooj yim jɔŋ˨ ji˩ˀ ย่ง หยี่ 

หมวดค าทั่วไป 
ประวัติศาสตร์ 历史 li51ʂɨ214 ลี่ สื่อ  liv xwm li˨˧ sɨ˩ˀ หลี สื่อ 

 
3. วิเคราะห์ลักษณะค าท่ีออกเสียงแตกต่างกันที่มีความหมายเหมือนกัน 
คือ ค าศัพท์ในภาษาม้งและภาษาจีนที่มีความหมายเหมือนกันแต่มีหน่วยเสียงพยัญชนะและสระ

แตกต่างกันในทุกพยางค์ ซึ่งจากการวิเคราะห์พบค าในลักษณะนี้ทั้งสิ้น 1,358 ค า คิดเป็นร้อยละ 92.38 
จ าแนกได้เป็น 3 ลักษณะดังนี้ 

3.1 เป็นค าพยางค์เดียวที่ออกเสียงต่างกันทั้งพยัญชนะและสระ 410 ค า คิดเป็นร้อยละ 30.19 
ได้แก่ หมวดค าเรียกชื่อสิ่งของและอุปกรณ์ 46 ค า หมวดค าเรียกชื่อพืชผลไม้ 14 ค า หมวดค าเรียกชื่อ
อวัยวะในร่างกาย 28 ค า หมวดค าเรียกชื่อสัตว์ 24 ค า หมวดค าเรียกชื่อสิ่งธรรมชาติ 24 ค า หมวดค า
เรียกชื่ออาหารและเครื่องดื่ม 4 ค า หมวดค าเรียกชื่อกิริยาท่าทาง 144 ค า หมวดค าตรงกันข้าม 106 ค า
และหมวดค าทั่วไป 20 ค า ตัวอย่างเช่น 

ความหมาย ภาษาจีน IPA ค าอ่านไทย ภาษาม้ง IPA ค าอ่านไทย 
หมวดค าเรียกชื่อสิ่งของและอุปกรณ์ 

มีด 刀 tau55 เตา riam ʈia˩ˀ เจี่ย 

ด้าย 线 ɕiɛn51 เสี้ยน  xov sa˨˧ สอ 

หมวดค าเรียกชื่ออวัยวะในร่างกาย 
เอว 腰 jau55 เยา duav dɔᵊ˨˧ ด๋ัว 

ขา 腿 tʽui214 ถุ่ย ceg cԑ˧ เจ 

หมวดค าเรียกชื่อสัตว์ 
สุนัข 狗 kou214 โก่ว dev dԑ˨˧ เด ๋

เป็ด 鸭 jA55 ยา os a˩ ออ 

หมวดค าเรียกชื่อกิริยาท่าทาง  
เดิน 走 tsou214 โจ่ว  mus mu˩ มู 

วิ่ง 跑 pau214 เผ่า dhia dhia เทีย 
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3.2 เป็นค าสองพยางค์ที่เสียงพยัญชนะและสระต่างกันทั้งสองพยางค์ 794 ค า คิดเป็นร้อยละ 
58.47 ได้แก่ หมวดค าเรียกชื่อสิ่งของและอุปกรณ์ 328 ค า หมวดพืชค าเรียกชื่อผลไม้ 72 ค า หมวดค า
เรียกชื่ออวัยวะในร่างกาย 68 ค า หมวดค าเรียกชื่อสัตว์ 108 ค า หมวดค าเรียกชื่ออาหารและเครื่องดื่ม 14 
ค า หมวดค าเรียกชื่อเครื่องแต่งกายและเครื่องประดับ 44 ค า หมวดค าเรียกชื่อสิ่งธรรมชาติ 38 ค า หมวด
ค าเรียกชื่อกิริยาท่าทาง 12 ค า หมวดค าตรงกันข้าม 40 ค า หมวดค าเรียกชื่อสี 24 ค าและหมวดค าทั่วไป 
46 ค า ตัวอย่างเช่น  

 
ความหมาย ภาษาจีน IPA ค าอ่านไทย ภาษาม้ง IPA ค าอ่านไทย 

หมวดค าเรียกชื่อสิ่งของและอุปกรณ์ 
ก าแพง 墙壁 tɕʽiaŋ35pi51 เฉียง ปี้ phab 

ntsau 
pha˥ 

ȵȡʐau 

พ้า เจา 

ฟูก 床垫 tʂʽuaŋ35 

tiɛn51 

ฉวง เตี้ยน txum zooj ʦu˩ˀ 

ʒɔŋ˨ 

จู่ ย่ง 

หมวดค าเรียกชื่อพืชผลไม้ 
มะนาว 柠檬 niŋ35məŋ35 หนิง เหมิง  

 
txiv qaub tsi˨˧ qau˥ จี๋ เก๊า 

 
หมวดค าเรียกชื่อเครื่องประดับและเครื่องแต่งกาย 

กางเกงขา
ยาว 

长裤 tʂʽaŋ35kʽu51 ฉาง คู่ ris ntev ʈi˩ ndԑ˨˧ จี เด๋ 

3.3 เป็นค าหลายพยางค์ที่ทั้งเสียงพยัญชนะและสระต่างกันทุกพยางค์  154 ค า คิดเป็นร้อยละ 
11.34 ได้แก่ หมวดค าเรียกชื่อสิ่งของและอุปกรณ์ 128 ค า หมวดค าเรียกชื่อพืชผลไม้ 6 ค า หมวดค า
เรียกชื่ออวัยวะในร่างกาย 2 ค า หมวดค าเรียกชื่อสัตว์ 6 ค า หมวดเครื่องค าเรียกชื่อแต่งกายและ
เครื่องประดับ 4 ค า หมวดค าเรียกชื่อสิ่งธรรมชาติ 2 ค า หมวดค าเรียกชื่อสี 4 ค า หมวดค าทั่วไป 2 ค า 
ตัวอย่างเช่น 

 
ความหมาย ภาษาจีน IPA ค าอ่านไทย ภาษาม้ง IPA ค าอ่านไทย 

หมวดค าเรียกชื่อพืชผลไม้ 
ขนุน 波罗蜜 po55luo35mi5

1 
ปัว หลัว มี ่ txiv mom 

noom 
txi˨˧ ma˩ˀ 

nɔŋ˩ˀ 

จี๋ หม่อ หน่ง 

ฝรั่ง 番石榴 fan55ʂɨ35liu3

5 

ฟาน สือ หลิว txiv cuab 
thoj 

txi˨˧ cɔᵊ˥ 

tha˨ 

จี๋ จั๊ว ท่อ 
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หมวดค าเรียกชื่อสิ่งของและอุปกรณ์ 
รถแท็กซี่
มิเตอร์ 

计程车 tɕi51tʂʽəŋ3

5 tʂʽə55 

จี้ เฉิง เชอ tsheb tav 
xis 

tʂʰԑ˥ ta˨˧ 

xi˩ 

เช้ ตา ซี 

รถมอเตอร์
ไซด์ 

摩托车 mo214tuo214 

tʂʽə55 

หมัว ทัว เชอ tsheb 
muas taus 

tʂʰԑ˥ 

mɔᵊ˩    

tau˩ 

เช้ มัว เตา 

 
สรุปและอภิปรายผล  

ผลจากการศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบการออกเสียงของค าศัพท์ในภาษาม้งและภาษาจีน ท าให้
เห็นว่าค าศัพท์ในชีวิตประจ าวันของภาษาม้งและภาษาจีนที่มีความหมายเหมือนกันนั้นโดยส่วนใหญ่มีเสียง
พยัญชนะและสระแตกต่างกัน แต่อย่างไรก็ตามยังคงมีค าศัพท์ภาษาม้งและภาษาจีนบางส่วนที่ไม่เพียงแค่มี
ความหมายเหมือนกันเท่านั้น เสียงพยัญชนะและสระก็ยังคล้ายกันอีกด้วย ทั้งนี้ผู้วิจัยเห็นว่าการที่ค าศัพท์
บางส่วนในภาษาจีนและภาษาม้ง มีเสียงพยัญชนะและสระคล้ายกัน อาจเนื่องมาจากชนชาวม้งในประเทศ
ไทยมีเชื้อสายมาจากชาวม้งในประเทศจีนที่เมื่ออดีตได้อพยพเข้ามาตั้งรกรากถิ่นฐานในประเทศไทย ด้วย
เหตุนี้ความคล้ายกันของทั้งสองภาษา จึงยังพอปรากฎให้เห็นอยู่ในค าศัพท์บางส่วนและการที่ค าศัพท์ส่วน
ใหญ่ในสองภาษามีเสียงพยัญชนะและสระ ที่แตกต่างกัน ผู้วิจัยเห็นว่าอาจมีสาเหตุที่ส าคัญ 2 ประการ 
กล่าวคือ ประการแรก ภาษาม้งและภาษาจีนนั้นเป็นภาษาต่างตระกูลกัน ภาษาม้งจัดอยู่ในตระกูล
ภาษาม้ง-เมี่ยน (Hmong-Mien) ในขณะที่ภาษาจีนเป็นภาษาที่อยู่ในตระกูลจีน-ทิเบต (Sino-Tibetan) 
เนื่องจากเป็นภาษาคนละตระกูล ดังนั้นความแตกต่างที่ปรากฏจึงค่อนข้างชัดเจน ประการที่สอง ถึงแม้จะ
มีหลักฐานปรากฏว่าชนชาวม้งในประเทศไทยมีเชื้อสายชาวจีน แต่เมื่อมีการอพยพย้ายถิ่นฐานออกมาจาก
จีนตอนใต้ เข้ามาตั้งรกรากในพ้ืนที่ใหม่เป็นเวลานาน วัฒนธรรมและภาษาดั้งเดิมก็ถูกหล่อหลอมเข้ากับ
วัฒนธรรมและภาษาในถิ่นฐานใหม่ จึงท าให้ภาษาม้งกับภาษาจีนแตกต่างกันมากยิ่งขึ้น   

การศึกษาวิจัยครั้งนี้ไม่เพียงแต่ท าให้ทราบถึงความเหมือนและความแตกต่างในขั้นต้นด้านการ
ออกเสียงของค าศัพท์ในภาษาจีนและภาษาม้ง อันท าให้มองเห็นถึงความสัมพันธ์ที่ยังคงมีความเกี่ยวเนื่อง
กันอยู่ระหว่างภาษาจีนและภาษาม้ง ทั้งยังมีประโยชน์อย่างยิ่งต่อชาวม้งผู้ที่สนใจศึกษาภาษาจีน ในด้าน
การออกเสียงภาษาจีน ซึ่งจากผลการวิจัยที่ปรากฏว่ามีค าศัพท์ในทั้งสองภาษาจ านวนหนึ่งมีความหมาย
เหมือนกันและออกเสียงคล้ายกันนั้น ท าให้เห็นว่าเสียงพยัญชนะและเสียงสระบางกลุ่มในทั้งภาษาม้งและ
ภาษาจีนมีการออกเสียงที่คล้ายกันอยู่ ซึ่งในจุดนี้จะช่วยให้ผู้เรียนชาวม้งเรียนรู้การออกเสียงพยัญชนะและ
สระในภาษาจีนที่ถูกต้องได้เร็วขึ้น การเรียนการออกเสียงพยัญชนะ สระและวรรณยุกต์นั้นถือเป็นก้าวแรก
ที่ส าคัญยิ่งในการศึกษาภาษาจีน หากผู้เรียนสามารถเรียนรู้และออกเสียงได้อย่างถูกต้อง ก็จะท าให้
สามารถใช้ภาษาจีนในการสื่อสารในกาลต่อไปได้ดียิ่งขึ้น 
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ข้อเสนอแนะ 
 การศึกษาเปรียบเทียบลักษณะการออกเสียงของค าศัพท์ภาษาจีนกลางและม้งนี้เป็นเพียง
การศึกษาในขั้นต้นเท่านั้น วิธีการศึกษาจึงอาจยังไม่ละเอียดและครอบคลุมในทุกด้าน อย่างไรก็ตามผู้วิจัย
เห็นว่า ภาษาจีนและภาษาม้งนี้ต่างก็มีความน่าสนใจที่สามารถศึกษาเพ่ิมเติมต่อไปได้ ตัวอย่างเช่น 
โครงสร้างประโยค โครงสร้างกลุ่มค า ซึ่งในภาษาจีนและภาษาม้งคล้ายกัน คือมีโครงสร้างแบบประธาน-
กริยา-กรรมเหมือนกันหรือโครงสร้างกลุ่มค าลักษณนามแบบ จ านวนนับ-ลักษณนาม-นาม ที่เหมือนกัน  
เป็นต้น   
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